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No. 3255. EXCHANGE OF No 3255. ECHANGEDE NOTES
NOTES CONSTITUTINGAN CONSTITUANT UN AC-
AGREEMENT1 BETWEEN CORD2 ENTRE LE CANA-
CANADA AND SPAIN ON DA ET L’ESPAGNE RELA-
THE SETTLEMENT OF TIF AU R1~GLEMENTDE
COMMERCIAL DEBTS. CREANCES COMMERCIA-
MADRID, 29JANUARY 1952 LES. MADRID, 29 JAN-

VIER 1952

I

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 29 do Enerode 1952
Sellor Ministro

En relación con las conversacionesmantenidasestos ditimos dIas, tengo
la honrade expresarlela conformidaddel Gobiernoespañolala liquidación do las
deudascomercialesatrasadascon Canada,por un importe no superior a dólares
650.000en total y con arreglo a lassiguientescondiciones

1.—Seconsiderarán“atrasoscomerciales”alos efectosdeestaiiquidación,lasdeudas
que personasnaturaleso juridicas espaflolastengancontraldascon firmas del Canada
comoconsecuenciade la importaciónen Espafia, antesdel 18 de julio de 1936, de mer-
canclascanadienses.

2.—Los deudoresespañoiesdeberánjustificar documentalmentey en la forma
habitualen el Instituto Espaflolde MonedaExtranjera,antesdcl 30 de junio de 1952, ci
importe de sus débitos.

3.—La liquidación sellevará a caboen la siguientefornia:

a) Porcesióndel Instituto Españolde MonedaExtranjerade la clasede monedaenque
la deudaestéestipulada.

b) El tipo do cambioaaplicarporel Instituto Españoido MonedaExtranjeraen aquellos
casosen que los deudoreshanefectuadodepósitosde pesetascoino garantfa, seráci
que haya servido de baseparaefcctuartal depósito,siempreque no seainferior al
oficial actuaimentevigente.En aquelloscasosenlos queel tipo de cambiodcl depOsito
de garantlafuera inferior al actual tipo de cambiooficial sethaplicadoéste.

e) Sobreaquellasdeudasen lasqueno se hayanefectuadodcpósitos,ci tipo de cambio
a aplicar seth fijado porci Instituto Espaflol do MonedaExtranjera segdnlas circuns-
tanciasque concurranen cadacaso.Aunqueno es posibieen estemomentoseuiaiarel
tipo de cambioal quesethnconvertidasestasdeudasen dólares,sc procuraráqueci
tipo de cambio seade tal Indole que facilite el pago de estasdeudas,toniando en
consideraciónel hechode quelos deudoreshandisfrutadodel dincroen los aftosinter-

‘ Came into force on 29 January1952 by the exchangeof the said notes.
2 Entré en vigueur le 29 janvier 1952 par l’échangedesditesnotes.
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medios. So reembolsaránseguidamentelos débitos quo sc cncuentrengarantizados
por un depósitodo pesetas,y el reembolsode los restantesso efectuaráa razdnde
dólares25.000 mensualesa partir del momento en quese hayantransferidolos pri-
meros, perono más tarde del 30 de junio do 1952.

4.—Laspeticionesquepuedanformularseal Instituto EspaftoldeMonedaExtranjera
quo excedande dólares650.000 habránde considerarsecon independenciado lo ahora
acordado.

Le agradecerdquesesirvaexpresarmelaconformidaddel Gobiernocanadiense
sobrecuantoquedaexpuesto.

Le ruego acepte,señor Ministro, la seguridadde mi más distinguidaconsi-
deración.

Alberto MARTf N ARTAJO

The Minister for Foreign Affairs of
Spain to the Deputy Minister of the
Department of Trade and Commerce
of Canada

[TRANSLATION’ — TRADUCTION2]

Excellency,

Madrid, January29, 1952

In connectionwith the conversations
held the last few days, I have the
honour to expressto you the agreement
of the Spanish Government, to the
settlement of the commercial debts
pendingwith Canada, for a total sum
not exceeding$650,000and in accord-
ance with the following conditions:

1. “Commercial Arrears” for the pur-
pose of this repaymentarrangementwill
be those debtscontractedby natural and
juridical Spanishpersons with Canadian
firms as the result of imports into Spain,
prior to July 18th, 1936, of Canadian
goods.

1 Translationby theGovernmentof Canada.
2 Traduction du Gouvernernentcanadien,

Le Ministre des A ifaires étrangères
d’Espagne cix Sous-Ministredx com-
mercedx Canada

[TRADUCTION
3

— TRANSLATION 4~

Madrid, Ic 29 janvier 1952

Monsieur le Sous-Ministre,

Me référant aux conversations qui
ont eu lieu ces jours derniers, j’ai
l’honneur de vous faire connaltre l’ac-
cord du Gouverncmentespagnolsur le
reglementdes créancescommercialesIt
recouvrerpar Ic Canada,jusqu’It con-
currenced’un montanttotal de$650.000
et conformémcntaux conditionsénon-
cées ci-après

1. Pour i’application du presentaccord
de remboursement,l’expression earriérés
commerciauxsclCsignera les dettes con-
tractéespar des personnesphysiquesou
morales de nationahté espagnoleenvers
des fines canadiennesdu Iait de l’impor-
tation de marchandisescanadiennesen
Espagneantérienrementau 18 juillot 1936.

~ Traduction du Gouvernenientcanadien.
~ Translationby theGovernmentof Canada.
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2. The Spanish debtors must justify
with documents and in the usual way
before the Spanish Institute of Foreign
Exchange, before June 30th, 1952, the
amount of their debts.

3. Settlement will be made in the
following manner

(a) By releaseon the part of the Foreign
Exchange Institute of the type of
currencyin whichthedebt is stipulated.

(b) The rate of exchangeto be applied by
theSpanishForeignExchangeInstitute
in thosecasesin whichthedebtorshave
madedepositsin pesotasasguarantee,
shall be that which servedas a basis
to make the deposit provided that it
is not lower than the official rate at
present in force. In those cases in
which the rate of exchange of the
guaranteedeposit was lower than the
presentofficial rate,thelatterwill apply.

(c) On such debts in which no deposits
havebeenmade,the rate of exchange
to be applied will be fixed by the
Spanish Foreign Exchange Institute
according to the circumstancespre-
vailing in each case. Although it is
not possible to indicate at this time
the actual rate at which these debts
will beconvertedinto dollars,effortswill
bemadesothat therate of exchangebe
suchasto facilitate thepaymentof the
debts,considerationbeinggiven to the
fact that thedebtorshavehad theuse
of themoney in the interveningyears.

(ci) Those debts guaranteedby deposits
in pesetaswill berefundedimmediately
and the liquidation of the remaining
debts will be made at the rate of
$25,000per month as from themoment
that the former have been paid up,
but not later than June 30th, 1952.

4. Such applications as may be filed
at the SpanishForeignExchangeInstitute
exceeding$650,000will have to be taken
in consideration independentlyfrom this
agreement.

No. 3255

2. Los débiteursespagnolsdovront jus-
tifier, avecpiècesa l’appui et de la façon
habituelle, auprès de l’Institut espagnol
du change et avant le 30 juin 1952, du
montantde leurs dettes.

3. Le reglement sera effectuC do la
manièresuivante

a) Par le dCblocage,do la part do l’Institut
espagnoldu change,de Ia catCgoriede
devisedanslaquellela detteestlibeilCe.

b) Le taux de change a appliquer par
l’Institut espagnoldu change dans le
cas des débiteurs ayant verse des
depotsdo garantieen pesetasseracelui
qui a servi do base lors du versement
du depOt, It condition qu’ii no soit pas
inférieur aux taux officiel actuellement
en vigueur.Au casofi le taux de change
du depOtdo garantieseraitinfCrieur an
taux do changeofficiel actuellcmenten
viguour, cc dernier sera appliqué.

c) Pourlos dettesqui no sont pasgaranties
par des depOts, le taux de change It
appliquersera fixé par l’Institut espa-
gnol du change scion los circonstances
particulières It chaque cas. Bien qu’il
soit impossible a l’heure actuelle d’in-
diquor le taux reel auquel ces dettes
serontconvertiesen dollars, on s’effor-
cera d’adopterun taux de change de
nature It faciliter le paiement des
dettes, compte tenu du fait que los
débiteurs ont cu l’usage de l’argent
pendant les annéosCcoulCes.

ci) Los dettesgarantiespar des depOts en
pesetasserontrembourésesimmediate-
mont, et le rCglementdesautrcsdettes
s’effectuera It raison do $25,000 par
mois desquo les premieresauront Cté
payées,dans tous les cas au plus tard
le 30 juin 1952.

4. Los demandesenexcédontdo $650.000
qui pourrontadresséesIt l’Institut espagnol
du changedevront être prisesen considC-
rationindCpondammontdu presentaccord.
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I shall appreciateit if you will kindly Je vous serais reconnaissantde bien
express to me the conformity of the vouloir me corifirmer i’accord du Gou-
Canadian Government on the above. vernementcanadiensur cc qui précède.

Alberto MARTfN ARTAJO Alberto MARTfN ARTAJO

II

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

- Madrid, 29 de Enero de 1952ExcelentisimoSenor:
Tengola honra de acusarrecibo a su atenta carta de fecha 29 de Enero do

1952, en Ia que seha servido exponerel procedimientoa seguir por ci Instituto
Espaflol de MonedoExtranjeraen la cesióndo divisaspara la liquidación de las
deudascomercialescontraidascon ci Canadaen la épocaanteriorala GuerraCivil
espaflola.Me apresuroa asegurara V. E. quo los arreglospropuestossoncompleta-
mentesatisfactoriosparami Gobierno.

Queda acordadoque su carta constituye el texto oficial de este acuerdo.
Sin embargo,con ci fin do evitar cualquier posible malentendidopor partede los
acreedorescanadienses,adjunto me permito enviarie une traducciónlibre do su
carta cuyo texto propongo utilizar para informar a los acreedorescanadienses
sobrelos arreglosrealizadosparala liquidacion do las deudas.

Aprovecho gustosoesta oportunidad para expresarlemu sincero reconoci-
miento por las atencionesy exquisita cortesiaquo se ha servido dispensartanto
a ml como a Mr. E. H. Maguire en el curso do las negociaciones,asi como deseo
hagaextensivomi agradecimientoasu colega,ci Excmo.Sr. Don ManuelArburda,
Ministro do Comercio,y a los funcionariosde su Ministerio, con todoslos cuales
ha sido un privilegio y un verdaderoplacerparaml do tratar en esteasunto.

Con tan grato motivo, le reitero ci testimonio de mi consideraciónmásdis-
tinguida,

Wm. FrederickBULL

TheDeputyMinisterof theDe~arimentof Le Sous-Ministredx commercedx Ca-
Trade and Commerceof Canadato the nczdaau Mini stre desaffairesétrangères
Minister for Foreign Affairs of Stain d’Espagne

[TRANSLATION’ — TRADUCTION 2] [TRADUCTION
3

— TRANSLATION 4]

Madrid, January 29, 1952 Madrid, le 29 janvier 1952

Excellency : Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge J’ai l’honneur d’accuser reception

receipt of your communicationof Jan- de votre communicationdu 29 janvier

1 Translationby theGovernmentof Canada. Traduction du Gouvernementcanadien.
2 Traduction du Gouvernementcanadien. ~ Translationby theGovernmentof Canada.
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uary 29, 1952, setting forth the proce-
dure to be applied by the Spanish
Foreign ExchangeInstitute concerning
the allocation of foreign exchangefor
the liquidation of commercial debts
contracted with Canada during the
periodprecedingthe SpanishCivil War.
I hasten to assure Your Excellency
that the methodssuggestedare entirely

satisfactory to my government.

It has been agreedthat your letter
constitutes the official text of that
agreement. To the end of avoiding
any misunderstanding,however, on the
part of Canadiancreditors, I beg to
enclosea free translationof your letter
whose text I proposeto use to inform
the Canadiancreditorsof theagreements
concluded for the liquidation of the
debts.

I am pleasedto takethis opportunity
to express sincere thanks for all the
attentions and exquisite courtesy ex-
tendedto meandto Mr. E. H. Maguire
in the course of the negotiations.
I also wish to extend my thanks to
your colleague,His Excellency Sr. Don
ManuelArburua, Minister of Commerce,
and to the officials of your ministry
with whom it hasbeen a privilege and
a real pleasure for me to transact
business.

Please accept the assuranceof my

most distinguishedconsideration.

Wm. Frederick BULL

1952, concernantla ligne do conduite
quosuivral’Institut espagnoldu change
dansl’attribution desdevisesCtrangères
nécessairesau reglement des dettes
commercialescontractécsenversle Ca-
nada pendant la pCriode antCricure It
la guerrecivile espagnole.Jo m’empresse
de vous assurer quo los modalités
proposéesrencontrentl’entier agrémcnt
de mon Gouvernement.

Ii est ontendu quo votre lettre
constitue le texte officiel do cot accord.
Toutefois, pour éviter toute erreur de
la part descréancierscanadiens,je me

permetsdo joindre a co ph une traduc-
tion libre do votre note, que je me
proposed’utiliser pourmettre lescrCan-
cierscanadiensau courantdesarrange-
ments conclus pour le rCglement des

créances.

Jo saisis cette occasion pour vous
remerciorsincèrementde tous los Cgards
et des dClicates amabilitCs dont nous
avonsetC l’objet, M. E. H. Maguire et
moi, au coursdes négociations.Je tiens
egalemont It remercior votro collègue,
Son Excellence M. Manuel Arburua,
ministre du Commerce, ainsi quo los
fonctionnaires de votre ministère, avec
lesquolscc fut pour moi un vrai plaisir
do traitor des affaires.

Veuillez agréer,Monsieur le Ministro,
los assurancesdo ma consideration la
plus distinguéo.

\\Tm Frederick BULL
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